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所谓的文化差异是指人在不同的生态及自然环境下，

语言形成以及知识形成和信仰，还有人生价值观等形成所

体现的不同。对于不同的民族来讲，在自身的生活环境下，

所创立的文化体系，都是拥有独特个性的，在文化上所体

现的差异，尤其是东西方文化上所体现的差异，使得人们

在对同一事物或者是同一理性概念进行认知与理解是存在

不同的解释，甚至是会产生误解。所以对于英汉翻译来讲，

翻译过程中，译者开始越来越重视文化移植的问题。

对于翻译来讲，是指从语义到文体在译语当中使用

最贴切而且又自然的对等语言使原文的信息得以再现和体

现，那在实际翻译过程中，若想使用最贴切而且有最自然

的语言，那么在很大程度上是会受到文化因素的制约的，

若想保证译文本身更加贴切而且更加自然，那么首先就需

要对两种不同语言体系当中存在的不同文化差异所产生影

响进行克服。例如在翻译过程中，因为文化之间存在差异，

所以东方人与西方人本身对一些词汇的概念和褒贬意义的

理解会存在极大的不同，从词的褒贬意义上来看英语中的

，

这句话如果用汉语言进行翻译的话，就是词本无义，义随

人声，深层次含义则是对于词汇来讲，无论是褒义还是贬义，

本身都取决于说话人的立场以及观点，还有就是其本身所

处的社会环境与历史环境是决定的。中国的文化体系当中，

本身文化群体就是多样性取向的，讲究的也大多都是集体

主义，而对于西方文化来讲是个体取向，历来追求的都是

个人主义 [1]。

在日常翻译的过程中，人们开始对外语言词的准确性

越发关注，但是在实际翻译过程中，如想真正做到用词正

确，不仅仅需要掌握词语表面意思，同时还需要知道词汇

的内部含义，也就是说词汇本身的隐含或者是附加的含义。

而对于社会来讲，自身的内涵有时候由自身所处的语境以

及文化背景所决定的，主观对语言本身的文化背景不了解，

或者不了解词汇的内部含义，那么在使用词汇的过程中，
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对词语的褒贬色彩掌握就不够准确，可能会导致词语使用失

误或者是出现误解。

在日常翻译的过程中也能够发现，对同一事物或者是

概念进行描述的词语，在某语言系统当中是有内涵意义的，

而在其他的语言系统当中是没有内涵意义存在的。例如，在

美国走在美国的大街上，会常看到深红色的或者是黑色的小

汽车上，汽车上喷涂这样的字样 ，中国人对于这

句话的意思是不太了解的，因为在汉语体系当中，黄色除了

有颜色代表之外，同时象征着腐败堕落，尤其还象征色情。

在英语当中 yellow除了表示黄颜色以及煽动读者情感方式

的含义之外，同时还表示懦弱以及卑微怯懦。在之后的发展

过程中，yellow这一词汇所代表的颜色逐渐被国际上通用为

出租车的颜色，所以 yellow这一词汇又带有了出租车的内

涵意义。所以，在其他国家出租车上所看到的这一字样有两

种含义，第一种是指我是出租车；第二种就是我是一个胆小

的人不要来吓唬我。所以从上述举例来看，翻译过程中，词

义的选择和文化背景因素具有直接关联，而文化本身的内涵

又会受到所处的社会环境体制以及文化习俗等多方面因素

的影响，如果对于所翻译的外语的文化以及文化之间存在的

差异不够了解，那么就会导致在翻译过程中用词使用失误，

甚至是出现错误翻译，引发不必要的误会甚至是矛盾。

为直接区分文化差异背景下，不同交际环境中语义理

解上的不同，借用 Hall提出的强交际环境和弱交际环境的

概念对其进行简要分析，具体内容如下所示。

对于强交际环境的文化来讲，在人们交际的过程中，

许多的信息量蕴含于社会文化的环境和条件当中，或者是在

交际者内心当中蕴藏。与之相反的就是明显的语码却负载较

少的信息量，所以这也说明在强交际环境下，文化当中许多

人对微妙的环境提示是非常敏感的，而在弱交际环境文化当

中，交际过程中所体现的许多信息大部分都是有显性的语码

所负载，也就是说只有很少的信息是在隐性的环境当中蕴含

的。这也说明在弱交际环境当中，人们更习惯用语言本身的

力量进行交际，基于东西方的文化差异来看，东方文化本身

是属于强交际环境文化，西方文化主要是弱交际环境文化。

所以对于西方人来讲，更习惯在已经描述出来的话语当中进

行内涵的探索，而中国人则更喜欢于在没有表述出来的内容

当中进行内涵与深意的寻找，如在说话过程中具体的说话场

景以及说话时的气氛，姿势和状态，都能够让中国人去进行

深入探索。正因为如此要对这些文化因素进行认真地考虑和

理解，这样才能够对原文翻译的真实含义进行解读 [2]。

例如，在美国文化背景下，美国人请朋友到家中做

客，一位中国朋友说，I’

对于中国人来讲，可能听了这句话

之后会有一些迷惑，因为这种邀请形式本身不是特别正式，

然后可能会在不断的考虑过程中就能放弃。但是对于美国人

来讲，本身在发出这一份邀请的时候，其本身的含义是非常

诚心诚意的，虽然从邀请形式上看不是比较正式，但是诚意

已经在其表述的话语当中得到了体现。之所以在中国的文化

角度来看这种邀请不够诚意，是因为美国人在成长与生存的

过程中最追求的是一种平等，所以在邀请你的时候又不想把

这种邀请的事情强加于你，所以会用一种询问的语气 [3]。如

果所邀请的这位客人也就是中国人对于美国文化有深层次

的了解，那么就不会在解读的过程中产生误解了。所以对于

翻译来讲，在实际翻译过程中会经常发现对不同文化的人

来讲，在交际的过程中会将自己的语言翻译成目标的语言，

而不会考虑到在实际交际过程中所应当遵循的规范，这就导

致在翻译的过程中，语言行为的施为之力在不同的文化语言

背景下发挥不了作用，这种现象又被研究学者称之为语用迁

移。这也对于文化差异来讲，对语句的含义理解会产生直接

影响，因此译者只有在充分了解东西方文化差异的基础上进

行翻译，才能够使这种跨文化的交际活动得到真正的阐释，

不会因了解不够而导致矛盾和问题出现。

对于翻译来讲，主要就是对两种语言进行含义的转换，

如果在翻译过程中没有在语言含义上进行深刻的了解和解

读，那么所进行的翻译也是没有融入到文化语境当中的，所

以说很多人在对翻译后的内容进行解读的时候，经常会感觉

到与实际的语境不符，甚至是在文化上就不能够进行正确的

阐释。所以在实际翻译过程中，需要对东西方文化之间的差

异正确认知，只有这样才能够弄清词语表达的真实含义，然

后将翻译工作做好。
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